
100 A P 101 A P 102 A P 103 A P

107 A P 112 A P 117 A P 118 A P

119 A P 125 A P 126 A 127 A

300 A P 301 A P 302 A P 303 A P 304 A P 305 A P 306 A P 309 A P

217 P 220 P

201 P

223 P

202 P

224 P

203 P

225 P

204 P

227 P

207 P

228 P

208 P

229 P

209 P

20000 A P 20001 A P 20002 A P 20003 A P 20004 A P 20005 A P 20006 A P 20007 A P

20008 A P

20016 P

200 P

20009 A P

20017 A P

20010 A P

20018 A P

20011 A P

20019 A P

20012 A P

20020 A P

20013 A P

20021 A P 2003 P          

20014 A P 20015 A P

C 300 A P C 302 A P C 303 A P C 305 A P C 310 A P C 321 A P

FORMA
GEOM.

DIMENS.
mm. ALLUMINIO ALLUM.+ADES. PVC ADES.

FORMATI E MATERIALE

lato 125 A AZ AH

60 x 60 P PZ PH

125 x 125 A AZ AH
60 x 60 P PZ PH

Dimensioni:
A = mm 145 x 135
B = mm 190 x 170
C = mm 180 x 140

7000

311 A P

SEGNALETICA PER BORDO MACCHINE
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SEGNALETICA PER BORDO MACCHINE

Segnali multipli simbolo mm 50

20100 20101 20102 20103

20109

20104 20105 20106

20107

2011120110

20108

ATTENZIONE:
ORGANI IN

ROTAZIONE

ATTENZIONE:
ZONA IN

TEMPERATURA

ATTENZIONE
W A R N I N G
ATTENTION

• NON RIMUOVERE I DISPOSITIVI E LE
PROTEZIONI DI SICUREZZA

• DO NOT REMOVE SECURITY GUARDS
• IL EST INTERDIT D’ENLEVER LES

PROTECTIONS DE SECURITE

• INIZIARE I LAVORI DI MANUTENZIONE
SOLO AD AVVENUTA ATTUAZIONE DELLE
MISURE DI SICUREZZA

• DO NOT REPAIR OR ADJUST MACHINE
WHILST IN MOTION

• IL EST INTERDIT DE REPARER OU
EFFECTUER TRAVAUX DE MANUTENTION
AVEC LA MACHINE EN MOUVEMENT

ATTENZIONE PERICOLO

WARNING DANGER

TENSIONE RESIDUA ASPETTARE
5 MINUTI PRIMA DI OPERARE SU

QUESTA APPARECCHIATURA

RESIDUAL VOLTAGE
WAIT FOR 5 MINUTES BEFORE
TO OPERATE ON THIS DEVICE

È VIETATO ACCEDERE ALLE ZONE
IN TEMPERATURA O IN PROSSIMITÀ
CON PARTI DEL CORPO SCOPERTE

PRIMA DI INTERVENIRE
PROTEGGERE LE PARTI
DEL CORPO CON ADEGUA-
TE PROTEZIONI INDIVIDUA-
LI (GUANTI, OCCHIALI O
MASCHERE).

• PRIMA DI EFFETTUARE INTERVENTI DI PULIZIA,
MESSA A PUNTO O MANUTENZIONE SCOLLEGARE
LA MACCHINA DALLE FONTI DI ALIMENTAZIONE.

È VIETATO INTERVENIRE SUGLI
ORGANI ROTANTI QUANDO LA
MACCHINA È IN FUNZIONE

• PRIMA DI INTERVENIRE SUGLI ORGANI ROTANTI O IN
PROSSIMITÀ ARRESTARE LA MACCHINA, TOGLIERE
TENSIONE E SEGNALARE L’INTERVENTO IN CORSO.

PROTEGGERE L’UDITO

PROTEGER L’OUIE

GEHÖRSCHUTZ TRAGEN

USE EAR PROTECTION

VIETATO RIPARARE, REGISTRARE,
LUBRIFICARE O PULIRE ORGANI IN MOTO

DEFENSE DE REPARER, REGLER, LUBRIFIER
OU NETTOYER LES MECANISMES EN MOUVEMENT

MASCHINENTEILE NUR BEI STEHENDER
MASCHINE REPARIEREN, EINSTELLEN,
SCHMIEREN ODER REINIGEN

FORBIDDEN TO REPAIR, ADJUST, LUBRICATE OR
CLEAN MOVING PARTS

VIETATO RIMUOVERE I DISPOSITIVI DI SICUREZZA

DEFENSE D’ENLEVER LES DISPOSITIFS
DE SECURITE

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN NICHT
ENTFERNEN

FORBIDDEN TO REMOVE SAFETY DEVICES

ATTENZIONE ALLE MANI: ORGANI IN MOVIMENTO

GARDEZ LES MAINS: MECANISMES EN MOUVEMENT

ACHTUNG: BEWEGLICHE MASCHINENTEILE

BEWARE OF HANDS: MOVING PARTS

ATTENZIONE ALLE MANI: PERICOLO DI
SCHIACCIAMENTO

GARDEZ LES MAINS: DANGER DE PINCEMENT

AUF DIE HÄNDE ACHTEN: QUETSCHGEFAHR

BEWARE OF HANDS: PINCH HAZARD

ATTENZIONE! TOGLIERE TENSIONE PRIMA DI
EFFETTUARE MANOVRE O INTERVENTI

ATTENTION! AVANT D’EXECUTER DES MANOEUVRES
OU UNE INTERVENTION QUELCONQUE,
N’OUBLIEZ D’ENLEVER LA TENSION

ACHTUNG! SCHALTEN SIE DIE SPANNUNG VOR
JEDER SCHALTUNG ODER INTERVENTION AUS

ATTENTION! CUT OFF POWER BEFORE
EXECUTING ANY OPERATIONS

Tel. 0331/836.459-638.546
Telefax 0331/323.001

21052 BUSTO ARSIZIO
Corso XX Settembre, 37

SEGNALETICA DI SICUREZZA - SIGNALISATION DE SECURITE - WARNUNGSZEICHEN - WARNING SIGNALS

È OBBLIGATORIO USARE GLI OCCHIALI

IL EST DE RIGUEUR D’UTILISER LES LUNETTES

AUGENSCHUTZ TRAGEN

WEAR EYE PROTECTION

QUADRO ELETTRICO
SOTTO TENSIONE

ALIVE
SWITCHBORD

È VIETATO
� ESEGUIRE LAVORI CON QUADRO SOTTO TENSIONE
� TOGLIERE I RIPARI E LE PROTEZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI AVER
� TOLTO TENSIONE

QUALORA SIA NECESSARIO ESEGUIRE TALI OPERAZIONI CON 
QUADRO SOTTO TENSIONE SI DOVRANNO ADOTTARE LE CAUTELE 
A DIFESA DELL'INCOLUMITÀ DEL LAVORATORE STABILITE DAL 
RISPETTIVO CAPO REPARTO PREPOSTO.

WARNING - IT IS PROHIBITED
� TO PERFORM WORKS ON ALIVE SWITCHBOARD
� TO REMOVE SAFETY GUARDS AND PROTECTIONS BEFORE TO SWITCH
� OFF VOLTAGE

WHENEVER IT SHOULD BE NECESSARY TO PERFORM SAID 
OPERATIONS WITH ALIVE SWITCHBOARD THEY MUST BE ADOPTED 
ALL CAUTIONS IN DEFENCE OF PERSONAL SAFETY OF THE WORKER 
AS ESTABLISHED BY THE DEPARTMENT MANAGER

20200 20201
PRODUZIONE SU RICHIESTA 

DI ALTRE COMPOSIZIONI

mm 140 x 150

mm 300 x 200

ATTENZIONE/ATENCIÓN:
ORGANI IN ROTAZIONE
PARTES EN ROTACIÓN

È VIETATO INTERVENIRE SUGLI ORGANI ROTANTI
QUANDO LA MACCHINA È IN FUNZIONE.

ESTA PROHIBIDO TOCAR LAS PARTES EN ROTACIÓN
MIENTRAS LA MÁQUINA ESTÁ EN FUNCIONAMIENTO.

• PRIMA DI INTERVENIRE SUGLI ORGANI ROTANTI O IN PROSSIMITÀ ARRESTARE LA
MACCHINA, TOGLIERE TENSIONE E SEGNALARE L’INTERVENTO IN CORSO.

• ANTES DE TOCAR LAS PARTES EN ROTACIÓN (O EN MOVIMIENTO) PARAR LA
MÁQUINA, APAGARLA Y SEÑALIZAR LA EXISTENCIA DE LA INTERVENCIÓN EN CURSO.

ATTENZIONE
W A R N I N G
ATTENTION
AT E N C I Ó N
• NON RIMUOVERE I DISPOSITIVI E LE

PROTEZIONI DI SICUREZZA
• DO NOT REMOVE SECURITY GUARDS
• IL EST INTERDIT D’ENLEVER LES

PROTECTIONS DE SECURITE
• NO EXTRAIGA LOS DISPOSITIVOS Y LAS

PROTECCIONES DE SEGURIDAD.

• INIZIARE I LAVORI DI MANUTENZIONE
SOLO AD AVVENUTA ATTUAZIONE DELLE
MISURE DI SICUREZZA

• DO NOT REPAIR OR ADJUST MACHINE
WHILST IN MOTION

• IL EST INTERDIT DE REPARER OU
EFFECTUER TRAVAUX DE MANUTENTION
AVEC LA MACHINE EN MOUVEMENT

• INICIE LOS TRABAJOS DE MANTENIMIENTO
SOLO DESPUÉS DE TOMAR LAS MEDIDAS
DE SEGURIDAD NECESARIAS

CAUTION:
PARTS IN
ROTATION

IT IS FORBIDDEN TO REMOVE
SAFETY GUARDS WHEN MACHINE
IS WORKING OR ON TENSION

• BEFORE REMOVING THE SAFETY
GUARDS DECONNECT MACHINE FROM
ITS ELECTRICAL AND PNEUMATICAL
FEEDING SOURCES.

• START EVENTUAL OPERATIONS ONLY
WHEN SAFETY FEATURES HAVE BEEN
EXECUTED.

È VIETATO
■ Eseguire lavori su impianti sotto tensione.
■ Toccare gli impianti se non si è autorizzati.
■ Togliere i ripari e le custodie di sicurezza prima

di aver tolto tensione.

È OBBLIGATORIO
■ Aprire gli interruttori di alimentazione del circuito prima

di effettuare interventi.
■ Assicurarsi del collegamento a terra prima di iniziare i lavori.
■ Tenersi ben isolati da terra, con mani e piedi asciutti

e usando pedane e guanti isolanti.
■ Tenere lontani dagli impianti materiali estranei.

IMPIANTI ELETTRICI
SOTTO TENSIONE

DEFENSE
■ D’effectuer des travaux sur les équipements sous tensions.
■ De toucher les équipements sans autorisation.
■ D’enlever les protections sans avoir coupé le courant.

IL EST OBLIGATOIRE
■ Enlever tension du circuit avant d’effectuer des travaux.
■ S’assurer de la mise a terre avant de commencer les travaux.
■ Etre bien isolé de la terre, mains et pieds secs, utiliser estrades et

gants isolants.
■ Garder les materiaux etrangers loins de l’équipement.

ÉQUIPEMENTS ELECTRIQUES
SOUS TENSION

CAUTION
■ Do not carry out any works on equipment under power.
■ Do not touch equipment if not authorised.
■ Do not remove protections if the power is on.

IT IS COMPULSORY
■ Turn off the power of the circuit, before carrying out any works.
■ Make sure of the ground before carrying out any works.
■ Keep well insulated from the ground, hands and feet dry, use

boards and insulating gloves.
■ Keep off foreign materials from the equipment.

ELECTRIC EQUIPMENT
UNDER POWER

ES IST VERBOTEN
■ An der Anlage arbeiten unter Spannung auszuführen.
■ Die Anlagen von Nicht-bevollmächtigten zu bedienen.
■ Vor dem Ausschalten der Spannung die Sicherheitsvorrichtungen

abzunehmen.

ES IST OBLIGATORISCH
■ Vor Wartungs-und Reparaturarbeiten die Spannungsversorgung zu

öffnen.
■ Sich vom Erdungsanschluss vor Beginn der Arbeiten zu vergewissern.
■ Sich mit trockenen Händen und Füssen, Sicherheitsschuhe und

Isolationshandschuhe tragend, gut isoliert von der Erde zu halten.
■ Artfremde Materialen von der Anlage zu fernzuhalten

ELEKTRISCHE ANLAGEN
UNTER SPANNUNG

ATTENZIONE
IMPIANTO ARIA
IN PRESSIONE

Prima di iniziare qualsiasi
intervento manutentivo o
riparazione, È OBBLIGATORIO:

1) arrestare il macchinario;
2) scaricare la pressione dell’aria

mediante specifico comando;
3) verificare l’avvenuta depressurizzazione

mediante l’apposito manometro.

ATTENTION
INSTALLATION AIR

EN PRESSION

Avant de commencer quelconque
intervention de manutention ou de
réparation, EST OBLIGATOIRE:

1) arrêter l’équipement;
2) décharger la pression de l’aire au

moyen de la spécifique vanne;
3) vérifier la dépressurisation au moyen

de spécial manometre.

ATENCION
INSTALACIÓN DE
AIRE A PRESIÓN

Antes de iniciar cualquier
intervención de mantenimiento o
reparación, ES OBLIGATORIO:

1) parar la maquinaria;
2) descargar la presión del aire mediante

el comando especifico;
3) verificar la despresurización acontecida

mediante el manómetro adecuado.

CAUTION
AIR SYSTEM

IN PRESSURE

Before starting any
maintenance intervention or
repairing, IT’S MANDATORY:

1) stopping machinery;
2) discharging air pressure through

specific control;
3) checking depressurizing stop through

suitable pressure gauge.

20340 20340/1 20340/420340/2

20303
20300 mm 100 x 120

20301 mm 140 x 90 20302 mm 140 x 90

20304 20305

20306

20330 20331 20332

20333 20333/1 20333/2 20333/3

A = mm 90 x 70          B = mm 300 x 200

CAUTION:
ZONE IN

TEMPERATURE

IT IS FORBIDDEN TO APPROACH (OR NEAR)
THE ZONES IN TEMPERATURE WITH PARTS
OF THE BODY NOT PROPERLY PROTECTED.

BEFORE STARTING ANY
INTERVENTION PROTECT
THE BODY WITH THE
PROPER INDIVIDUAL
PROTECTIONS: GLOVES,
GLASSES, MASK.

• BEFORE STARTING CLEANING, CHECKING OR
MAINTENANCE INTERVENTIONS DECONNECT
MACHINE FROM ITS FEEDING SOURCES.

� Leggere attentamente i l  manuale
dell’operatore prima di far funzionare
la macchina. Osservare le norme e le
istruzioni di sicurezza durante i l
funzionamento.

� Lire le livret d’entretien et le conseile
de  sécur i té  avan t  la  m ise  en
marche et en tenir compte pendant
le fonctionnement.

� Carefully read Operator’s Manual
before handling the machine. Observe
instructions and safety rules when
operating.

� Vor Inbetriebnahme die Betriebsan-
leitung und Sicherheitshinweise lesen
und beachten.

20202

C-ABC_pag29-35  30-07-2009  12:01  Pagina 31

                
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

   

                
 
 
 
FASIT  Srl - Via Orsera 13/b - 34145 TRIESTE  ITALY - Tel 040 825604  Fax 040 2452535 – www.fasit.it  info@fasit.it  



SEGNALETICA PER BORDO MACCHINE

135 A

VIETATO FUMARE
e usare fiamme
libere

135/1 A

IL EST INTERDIT DE
FUMER et d’utiliser
des flammes libres

135/2 A

NO SMOKING
and do not use
free flames

135/3 A

RAUCHEN  und
VERWENDUNG VON
FREIEN FLAMMEN
VERBOTEN

138 A

VIETATO
L’ACCESSO
a chi non è
autorizzato

154 A

QUI NON USARE
ACQUA PER
SPEGNERE
INCENDI

164 A

VIETATO
OPERARE
SU ORGANI
IN MOTO

159 A

VIETATO
RIMUOVERE
I DISPOSITIVI
DI SICUREZZA

167 A

VIETATO ESEGUIRE
LAVORI PRIMA CHE
SIA STATA TOLTA

LA TENSIONE

138/1 A

ACCES
INTERDIT
aux personnes
non autorisées

138/2 A

ENTRY
FORBIDDEN
to unauthorized
persons

138/3 A

Unbefugten
ist den
ZUTRITT
UNTERSAGT

154/1 A

ICI NE PAS
UTILISER D’EAU
POUR ETEINDRE
LES INCENDIES

154/2 A

WATER
EXTINGUISHING
AGENT
PROHIBITED

154/3 A

HIER KEIN WASSER
BENUTZEN UM
BRÄNDE ZU
LÖSCHEN

164/1 A

IL EST INTERDIT
D’AGIR SUR
DES ORGANES
EN MOUVEMENT

164/2 A

DO NOT WORK
ON MOVING
MEMBERS

164/3 A

NICHT
ARBEITEN AUF
BEWEGLICHEN
GLIEDERN

159/1 A

IL EST INTERDIT
D’ENLEVER

LES DISPOSITIFS
DE SECURITE

159/2 A

DO NOT REMOVE
THE SAFETY

DEVICE

159/3 A

SICHERHEITSVOR
RICHTUNGEN

NICHT
ENTFERNEN

167/1 A

IL EST INTERDIT
D’EXECUTER DES

TRAVAUX AVANT DE
COUPER LA TENSION

167/2 A

DO NOT CARRY
OUT ANY WORK

BEFORE
SWITCHING OFF

167/3 A

NICHT
ARBEITEN
VOR DER

AUSSCHALTUNG 

330 A

È OBBLIGATORIO
PROTEGGERE
GLI OCCHI

333 A

È OBBLIGATORIO
USARE

L’ELMETTO

Formato A = alluminio mm 330 x 125

251 A

PERICOLO
CORRENTE
ELETTRICAG

251/1 A

DANGER
ELECTRICITEG

251/2 A

DANGER,
ELECTRICITYG

251/3 A

ACHTUNG,
ELEKTRISCHER
STROMG

291 A

PERICOLO
DI

SCOTTATURE

2301 A

PERICOLO
ATTENZIONE
ALLE MANIR

2301/1 A

DANGER
ATTENTION
AUX MAINSR

2301/2 A

DANGER,
PAY ATTENTION
TO THE HANDSR

2301/3 A

ACHTUNG,
AUF DIE HÄNDE
ACHTGEBENR

291/1 A

DANGER DE
BRULURES

291/2 A

BURN
DANGER

291/3 A

BRANDWUNDENGEFAHR

0
330/1 A

IL EST OBLIGATOIRE
DE PROTEGER
LES YEUX0

330/2 A

WEAR
EYE
PROTECTION0

330/3 A

AUGEN
SCHÜTZEN0

f
333/1 A

CASQUE
OBLIGATOIREf

333/2 A

WEAR
HELMETf

333/3 A

SCHUTZHELM
ANZIEHENf
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SEGNALETICA PER BORDO MACCHINE

334 A

È OBBLIGATORIO
PROTEGGERE

L’UDITO

335 A

È OBBLIGATORIO
USARE

LA MASCHERAg
335/1 A

IL EST OBLIGATOIRE
D’UTILISER
LE MASQUEg

335/2 A

IT IS COMPULSORY
TO USE

THE FACEPLATEg
335/3 A

DIE MASKE
ANZIEHEN g

336 A

È OBBLIGATORIO
USARE LE

CALZATURE
DI SICUREZZAh

336/1 A

CHAUSSURES DE
SECURITE

OBLIGATOIRESh
336/2 A

WEAR
SAFETY
SHOESh

336/3 A

SCHUTZSCHUHE
ANZIEHENh

337 A

1101 A B

È OBBLIGATORIO
USARE I GUANTIi

337/1 A

IL EST OBLIGATOIRE
D’UTILISER
LES GANTSi

337/2 A

IT IS COMPULSORY
TO WEAR

THE GLOVESi
337/3 A

HANDSCHUHE
ANZIEHENi

334/1 A

IL EST
OBLIGATOIRE DE

PROTEGER L’OUIE

334/2 A

WEAR
EARS

PROTECTION

334/3 A

DAS
GEHÖR

SCHÜTZEN

ATTENZIONE SOLO ADESIVI formato A = mm 80 x 40          formato B = mm 125 x 70

2073 A B

2072 A B

2069 A B

2083 A B

2068 A B

2067 A B 2067/1 A B 2067/2 A B 2067/3 A B

TOGLIERE LA TENSIONE
PRIMA DI RIMUOVERE

LA PROTEZIONE

ATTENZIONE
ENLEVER LA TENSION

AVANT DE REPLACER LA
PROTECTION

ATTENTION
DISCONNECT VOLTAGE

BEFORE REMOVING
PROTECTION

WARNING
AUSSCHALTEN

VOR JEDER
SCHUTZEFERNUNG

ACHTUNG

2068/1 A B 2068/2 A B 2068/3 A B

VIETATO
APRIRE

AI NON AUTORIZZATI

L’APERTURA DEL QUADRO È CONSENTITA
SOLAMENTE AGLI ELETTRICISTI

L’OUVERTURE
EST INTERDITE
AUX PERSONNES NON AUTORISEES

L’OUVERTURE DU CADRE EST PERMISE
SEULEMENT AUX ELECTRICIENS

UNAUTHORIZED PERSONS

ARE NOT ALLOWED
TO OPEN

THE PANEL MAY ONLY BE OPENED
BY ELECTRICIANS

Unbefugten ist die

ÖFFNUNG
UNTERSAGT

NUR DIE ELEKTRIKER
DÜRFEN DIE SCHALTTAFEL ÖFFNEN

1101/1 A B 1101/2 A B 1101/3 A B

2072/1 A B 2072/2 A B 2072/3 A B

2083/1 A B 2083/2 A B 2083/3 A B

INTERVENTI, MANOVRE
O RIPARAZIONI, SONO

CONSENTITE SOLAMENTE
AL PERSONALE AUTORIZZATO

ATTENZIONE
INTERVENTIONS, MANOEUVRES

OU REPARATIONS SONT
PERMIS SEULEMENT

AU PERSONNEL AUTORISE

ATTENTION
INTERVENTIONS,

MANOEUVRES OR REPAIRS
MAY ONLY BE DONE

BY AUTHORIZED PERSONNEL

WARNING
NUR BEFÜGTE DÜRFEN
EINGRIFFE, SCHALTEN
ODER REPARATUREN

DURCHFÜHREN

ACHTUNG

2073/1 A B 2073/2 A B 2073/3 A B

ATTENZIONE
TOGLIERE LA TENSIONE

PRIMA DI APRIRE
LO SPORTELLO

ATTENTION
COUPER LA TENSION

AVANT D’OUVRIR
LA PORTE

WARNING
POWER OFF

BEFORE OPENING
THE DOOR

ACHTUNG
AUSSCHALTEN

VOR DER ÖFFNUNG
DER TÜR

2069/1 A B 2069/2 A B 2069/3 A B

ATTENZIONE

TOGLIERE TENSIONE
PRIMA DI EFFETTUARE

MANOVRE O INTERVENTI

ATTENTION

COUPER LA TENSION AVANT
D’EFFECTUER DES MANOEUVRES

OU DES INTERVENTIONS

WARNING

SWITCH OFF BEFORE
ANY MANOEUVRE
OR INTERVENTION

ACHTUNG

AUSSCHALTEN VOR
JEDEM SCHALTEN

ODER EINGRIFF

ATTENZIONE

È VIETATO ESEGUIRE LAVORI SU
APPARECCHIATURE ELETTRICHE SOTTO TENSIONE

• EVENTUALI DEROGHE DEVONO ESSERE AUTORIZZATE DAL
CAPO RESPONSABILE

• IN CONDIZIONI DI PARTICOLARE PERICOLO DEVE ESSERE
PRESENTE UN’ALTRA PERSONA OLTRE A CHI ESEGUE IL LAVORO

INIZIARE I LAVORI SOLO AD AVVENUTA
ATTUAZIONE DELLE MISURE DI SICUREZZA

in ottemperanza al D.P.R. 547 relativo alla prevenzione infortuni

DOPO AVER TOLTO TENSIONE
ATTENDERE 5 MINUTI PRIMA
DI EFFETTUARE CONTROLLI,
MANUTENZIONI E/O RIPARAZIONI

ATTENZIONE
APRÈS AVOIR COUPÉ LA TENSION
ATTENDRE 5 MINUTES AVANT
D’EFFECTUER DES CONTRÔLES,
ENTRETIENS ET/OU RÉPARATIONS

ATTENTION
POWER OFF AND WAIT FOR 5
MIN. BEFORE EACH TEST,
MAINTENANCE AND/OR REPAIR

WARNING
VOR  JEDER KONTROLLE,
W A R T U N G  U N D / O D E R
REPARATUR AUSSCHALTEN
U N D  5  M I N .  W A R T E N

ACHTUNG

ATTENTION

IL EST INTERDIT DE TRAVAILLER SUR DES
APPAREILLAGES ELECTRIQUES SOUS TENSION

• D’EVENTUELLES DEROGATIONS DOIVENT ETRE AUTORISEES PAR UN
CHEF RESPONSABLE

• EN CONDITION DE GRAND DANGER UNE AUTRE PERSONNE DOIT
ETRE PRESENTE OUTRE QU’A LA PERSONNE EN CHARGE DU TRAVAIL

COMMENCER A TRAVAILLER SEULEMENT DES QUE
LES MESURES DE SECURITÉ ONT ETÉ RÉALISÉES

WARNING

DO NOT OPERATE ON LIVE
ELECTRIC EQUIPMENT

• HOWEVER SPECIFIC AUTHORISATION MUST BE OBTAINED FROM THE
PERTAINING AUTHORITY

• HOT LESS THAN TWO PERSONS MUST OPERATE IN DANGEROUS CON-
DITIONS

DO NOT START WORK
WITHOUT HAVING PERFORMED

THE NECESSARY PRECAUTIONS

ACHTUNG

STROMZUFUHR ABSCHALTEN BEVOR AUF DER EINHEIT GEARBEITET
WIRD, AUSSER WENN VOM VERANTWORTLICHEN AUTORISIERT

• BEI BESONDERS GEFAEHRLICHEN ARBEITSVORGAENGEN MUSS EINE
ZWEITE PERSON GEGENWAERTIG SEIN

VOR BEGINN DER ARBEITEN MÜSSEN
ZUERST DIE SICHERHEITSMAßNAHMEN

GETROFFEN WERDEN
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